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ПОЕТИЧНИЙ КУТОЧОК ПЕРЕКЛАДАЧА 
 
 

 
УКРАЇНСЬКИЙ ВІДГУК У ЯПОНСЬКІЙ ПОЕЗІЇ 

 
Кендзі Міядзава (1896 – 1933) 

 
Переклад з японської М.С. Федоришина 

 

ЦАРІВНИ ПОЛІВ 

 
Щойно перші промені сонця  упали 
І вітер непевний ще віє –  
З-за кущів бузини 
Йдуть дві молодиці 
В солом’яних плащах, оперезаних 
                                                    очкуром,  
І сміються, наче квіт локриці. 
Тихою ходою стежкою крутою 

В цебриках накритих 
Сьогодні воду несуть робітникам у 
                                                           поле. 
А коли то лискучі бразінії сині беруть 
В червоних горнятах потертих, 
Поки ще ранок свіженький, до міста 
                                         продати несуть, 
А дві мотики при боці зграбненько 
                                                        висять – 
О царівни полів! 
Ви такі подібні 
На українських танцюристок! 
... О вітре! Радісні слова 
       Виразніше говори, 
       Аби ці дівчата їх почули… 

КООГЕН СЮКУДЗЬО 

 
Хідзасі га хонокані футте куреба 
Мата урабуре но кадзе мо фуку 
Нівато коябу но усіро кара 
Футарі но онна га ноботте куру 
Кера о кіте арай нава о  
                                         матої 
Кандзоо но хана но йоо ні вараїнагара 
Юккурі футурі га сусунде куру 
Соно фута но цуйта ціїсана теоке ва 
Кьоо ва хатаке е номімідзу о ірете кіта  
                                                         но да 
Кьоо де най хі ва  аой цуру-цуру но 
                                           дзюнсай о іре 
Какета сюнурі но ван о укабете 
Аса но ніцьоо тадасіку кера ні 
                             сібаріцукете іру но де 
Кооген но сюкудзьо 
Анатагата ва Укураїна но 
Маїте но йоо ні міеру 
….. Кадзе йо таносій омае но котоба о 
       Мотто хаккірі 
       Коно хітотаці ні кікоеру  
                                  йоо ні ітте куре… 
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Н. КАМЕРОН. “ЗАГАРБНИК” 

 
Переклад з англійської Л.В. Ільницької  

Ім’я поета Нормана Камерона (1905 – 1953) не належить до загальновідомих. Зі 
скупих рядків передмови антології англійської поезії∗, присвячених поету, можемо 
довідатись, що він народився в Індії і певний час працював в Нігерії та країнах Західної 
Африки. Судячи з вірша “Загарбник”, Норман Камерон не підтримував ідеї експансії 
“цивілізованих націй” і ставився зі співчуттям та шаною до пригноблених народів. 

Я обрала саме цей вірш для перекладу, оскільки мене зацікавив не типовий, але 
історично правдивий образ поневоленого народу. В світовій літературі дуже популярним 
було гасло “Воля або смерть!”, що за певних умов звучало як заклик до самознищення нації. 
В цьому ж вірші змальовано образ народу, що веде тиху “холодну війну” проти загарбників 
заради того, щоби вижити і зберегти свої духовні скарби. Зрештою, такою була тактика 
більшості поневолених націй. 

Сучасна мова вірша, його мелодійність, чіткість вираження думок та завершеність образів 
роблять цей поетичний твір особливо привабливим для перекладу. Під час роботи над текстом 
для збереження ритмічного рисунку твору виникла необхідність заміни деяких слів. Зокрема, 
економічний термін “cash”(“готівка”) було замінено більш широким поняттям “золото”. Але в 
основному я намагалась зробити переклад якомога ближчим до оригіналу. 

∗ Антология новой английской и американской поэзии / Сост. Н.Г. Гутерман. Л., 1963. 
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